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KUMUK DiLINDEKI OTEMI§ §iVESINiN ASIL KELIME 
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Ozet 

Dil, lehfe, sive, farkh fonksiyon alanlannda kullanilan bagimsiz 
sistemlerdir. Dil cesitliliginin simrlanmasi geri doniisumsiiz ve objektif bir 
siirectir. Kaybolma tehlikesi altmdaki diller hakkmda daha 90k etnik, dilsel ve 
kiiltiirel arastirmalar iizerinde fahsmak ve gelecek nesiller icin bunlan 
belgelemek dilbilimcilerin esas meselelerinden biridir. Sosyal hayat sartlannm 
degisiklikleri lehce ve sivelerin akibetini belirtmektedir. Dillerin sozciik yapismm 
sonmesi probleminin arasinda farkli dillerin ve edebiyat dillerinin sivelerinin 
kansikhgi da yer almaktadir. Dil ve kultiir zengin bir semantik saha 
yaratmaktadir. Zengin tarihi tecriibesine sahip olan agizlar parlak bir §ekilde yer 
almaktadir. Otemi§ koyii, §iiphesiz, Kumuk Edebiyat Diline ve diger Kumuk 
agizlarma g(3re daha zengin ve eskidir. Dagistan'm en eski kcjylerinden, 
zamanlarda Otemi§ Sultanhgmm ba§kenti olarak faaliyette bulunmu§ olan 
Kumuk Tiirk'lerinin ya§adigi Otemi§ k6yii, be§ bin yilhk tarihe sahiptir. 
Otemi§liler, Kumuk dilinin en eski sivesi olarak belirtilen Otemis sivesinin 
zengin kelime hazinesine, tarihe, ilginc gelenek ve goreneklere sahiptirler. 
Otemis sivesinin kelime hazinesinin asil tabakasi Turk kelimelerdir. 

Anahtar kelimeler: Kumuk dili, Otemis sivesi, dil mutasyonu, dilsel 
ozellikleri 

OTEMISH DIALECT OF KUMYK LANGUAGE AND THE PROBLEM OF 
ORIGINAL VOCABULARY EXTINCTION 

Abstact 

Language and dialect are independent systems which are used in different 
functions. Limitation on amount of language varieties is irreversible and objective 
process. In this regard the main task of linguists is to work on ethnic, cultural and 
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language research and to document them for future generations. Changes in social 
conditions of life are sure to specify the state of dialects. Original lexical 
minimum is no longer in use due to the shift of dialects or influence of other 
languages. Otemish- 5000-year-old village -is used to be the capital of Otemish 
Sultanate. Inhabitants of Otemish which are known for the fearless fight against 
Nader Shah and Peter the Great are the speakers of the most ancient dialect of 
Kumyk language. Turkic words are the basis of this dialect. 

Key words: Kumuk language, Otemish dialect, linguistic mutation, 
linguistic characteristics 

Giris 

Dil, insanm diinya gorusiiniin ozelliklerini, etik, ahlaki, kiiltiir degerlerini, toplumdaki 
davranis kurallanni yansitmaktadir. Dildeki deyimler ve atasozler, hayati, gecinimi, beklentileri, 
duygulari yansitarak anlatim giiciiyle istihza, iiziintii, nese ile baghdir. Boylece, dilde 90k 
kullamlan duygusal ve tahmini ayrmtilar hayrrdileklerde ve lanetlerde de kullanilir. Zengin 
tarihi tecriibesine sahip olan agizlar her hangi bir dilde parlak sekilde yer almaktadir. 

Otemis koyii, siiphesiz, Kumuk Edebiyat Diline ve diger Kumuk agizlarma gore daha 
zengin ve eskidir. Dagistan'm en eski koylerinden, zamanlarda Otemis Sultanhgmm baskenti 
olarak faaliyette bulunmus olan Kumuk Turk'lerinin yasadigi Otemis koyii, bes bin yilhk tarihe 
sahiptir. Nadir Sah ve Rus fan I. Petro'ya karsi korkusuzca miicadele eden Otemisliler, Kumuk 
dilinin en eski sivesi olarak belirtilen Otemis sivesinin zengin kelime hazinesine, tarihe, ilginc 
gelenek ve goreneklere sahiptirler. Otemis sivesinin kelime hazinesinin asil tabakasi Turk 
kelimelerdir. Bu kelimeler edebiyat dili ve diger lehcelerinin kelimeleriyle aym hazineye aittir. 

Rus Dilinin etkisi, koyliilerin sehirlere go^mesi ve aile icinde Rusca konusmasi, Otemis 
sivesi tasiyicilannm sayismm simrh olmasi, sivenin ger9ek tasiyicilan olan eski kusagm 
sayisinm azalmasi, benzersiz dil hazinenin unutulmasi, Otemis ilkel sivesindeki kelimelerinin 
ve bu siveye has olan telaffuzu kullanmamasi, gelecekte sivenin sonmesine sebep olabilir. 

Otemis sivesinin fonetik, sozciik, gramer ozellikleri Kumuk Edebiyat Dilinden onemli 
bir 6l9iide farkli oldugunu, bazi fonemlerin 6zgii telaffuz ozelliklerine sahip oldugunu, iinlii 
seslerde spesifik fonetik duzenliliginin var oldugunu belirtebiliriz. 3 Otemis sivesinin yalm 
sisteminin 6zgii vasiflanna (deyimler, kelime hazinesi) da dikkat etmemiz gerekir. Otemis sivesi 
bogumlama ozelliklerinde siki bir simetriye sahip degildir. Bu sivede [m, oh, yt] iinluler yer 
almamaktadir. Ornegin: cnnaT - sipat "yiiz", yfl - uy "ev", co3- soz "soz", k^hui - gis "kis". 
Dudaksilasmamazhgm yer almasi Otemis sivesinin ozelliklerinden biridir. Ornegin: arm -ani 
"onun", aHHa - an^a "0 kadar", marbap - sagar "ona", uiabcabrtaT - sassahat "tarn 0 vakit". 
Dudaksilasma da daha 90k Otemis sivesinde yer almaktadir: TatTyB - taltuv «tad», abJianyKt - 
alla9ukl "ambar", fiyMypTicba - yumurtga "yumurta", HTyB - ituv "iitii", 6yuinaK'b - buslakl 
"peynir", HatcTyK'b - yastukl "yastik", nycyn - pusup "usulca, sessizce", KlyKlyMatB - kukumav 
"baykus" ve saire. Otemis sivesinde asil Kumuk ve yabanci sozlerinin basmda ve ortasmda [y, 
h] - [u,i] iinliilerin diismesi yer almaktadir: pyniBaT - rusvat «riisvet», Jiauirba - lasga "eriste", 
K^aMHy - klam9u "kam9i". Otemis sivesinin morfoloji sisteminde (bilhassa eylem sisteminde) 
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yazika, 2006, s.14, Maha9kala. 



The Journal of Academic Social Science Yil: 2, Sayi: 2/1, Haziran 2014, s. 195-199 



197 



Kumuk Dilindeki Otemi§ §ivesinin Asil Kelime Hazinesinin 

Tukenme Problemi 



esash farkliliklar yer almaktadir. Bu farklihklar Kumuk Dilinin iizerindeki arastirmalarda belirli 
bir lsik verebilir. 

Gerekli takdirde nesilden nesile iletilmeyen anadil siiphesiz yok olma tehlikesinin 
tasimaktadir. Ornegin, sehirlerde oturan gene Otemis kusagi flora terimlerini 
kullanamamaktadir, boylece: Meiueeyp - mesevur "kardelen gigegi", euumt om - giyik ot 
"kekik otu", uueuiuan - yivisan "akpelin", uyM - gum "kizilcik", kokcih- kokan "erik", Ktamyn 
my3JiyKh - klatun tuzlukl "akdiken", zbanupan- hapiran "yabani pirasa", uiuHta- sinl'a 
"ebegumeci", jiaeamuuiz'baH- lavangisgan "sigan", KtbipmauaKt - khrtayakl "kirkayak", 
K-bcmypczba — klamursga "karinca "», KhcuuiuahaH - glalligan "kartal ", 3uiku - eski "erkeg ", 
mail- toy "toy" gibi asil Otemis kelimeleri unutulmaktadir. Bunun gibi yemek adlan da: 
Manazhan —managan "sos", mjienjvieK - yavlepmek "gok katmanh yagh ekmek", Ktanu Hants 
"serum", nazb — nahl "serum", mopma - torta "yagin kaynamasindan sonra kalan artik", 
xopa3 KOMnem - horaz kampet "seke " , yuy3 -uyuz "agiz siitii " az sayida kullamlmaktadir. 

§ehirliler -m, -2h, -2b, -kt, gibi belirli seslerin telaffuz etmesinde zorluk cekmekte ve k(3y 
dismda oturanlar tarafmdan Gunbetavul, Bovavul, Qiganavul, Yangavul,Qopalav klotanlari, 
Kiozgeguv, SuvukI gibi Otemis kciyunun semtlerinin adlan, toponimisi de unutulmakta ve 
kullamlmamaktadir. 

Konusma mutasyonu Rus Dili ve Otemis sivesinin etkilesimi ile belirlenmistir. Bazi 
sehir okullannda Kumuk Edebiyat Dilinin Sgrenilmemesi, sive Szelliklerine dikkat fekilmemesi 
Otemis' lilerin, bilhassa genclerin konusmasmda sive kelimeleri ile yan yana Rus kelimelerin de 
kullanmasi g(3z (jniine almmaktadir. Genclerin flora ve faunaya ait olan asirlarca kullanilan 
spesifik kelimelerin, deyimlerin bilmemesi sivenin zengin kelime hazinesinin yok olmasina 
neden olabilir. 

Otemis sivesi biyolojik, sosyal, tarihi, felsefi, psikolojik ve biitiin bunlan birlestiren ve 
aym zamanda iizerinde duran etnik bir bilgi tasimaktadir. Otemis agzmm ve kultiiriiniin 
tasiyicisi ifadeli kelime ve deyim birimlerinin potansiyelinin degerli kaynagidir. Otemis 
sivesinde iinliilerin on ve arka sira seslerinde paralel boliinme bulunmamakta ve rum iinlii 
sistemi bu sekilde goriintiilenmektedir [a, 3, y, o, u, 3, a"]. Unlii fonem sisteminde lu, ob, ybl 
sesleri de bulunmamaktadir. Otemis sivesinin tasiyicilan bilingvizm (Kumuk Edebiyat Dili ve 
Rus Dili) ve diglossiya (Kumuk Edebiyat Dili ve Kaytak lehfesinin Otemis sivesi) kansikligma 
sahiptirler. Cok uluslu olan Dagistan'da Rus Dilinin milletlerarasi ve resmi teskilatlarda 
kullanilan dil olarak aile icinde ve gayriresmi alanlarda da kullanildigim belirtmekteyiz. Dil 
mutasyonu diye adlandirabilecegimiz fenomen, iletisim amafla iki dilde konusamn bu iki dilin 
(Kumuk ve Rus dilleri) senkronik olarak kullanmasi sonucu olduguna da dikkat cekmekteyiz. 
Boylece, Rus Dili'nin etkisiyle bilingvinin konusmasmda oran bozulmasi izlenmektedir. Bu etki 
fonetik ve kelime seviyelerinde gosterilmektedir. Ornegin, ana dilinde konusan Kumuk ara sira 
konusmasma Rus kelimeleri kullanmaktadir: zvonit etipman - telefondan aradim (zvonit - rus 
kelimesi 'aramak'), ny da (nu da) - evet ya, 3dpacmu - zdrasti 'merhaba' ve saire. Boylece, 
halkm yasam sartlannin degismesi dilin fonksiyonlarmda onemli bir rol tasimaktadir. Topluca 
yasamama, egitimi sadece Rus dilinde gorme ve diger faktorler demografik degisimlere de 
sebep olabilmektedir. Fonetik ve gramer alanma yabanci elemanlann gefmesi de dilin yok 
olmasini tesvik etmektedir. Kelime seviyesinde olusan mutasyon siire9lerini izlemek zordur. 
Birincil lehfe belirtiler olarak adlandmlan ozellikler farkli lehfe ve sive arasmdaki iletisimi 
engelleyebilir. Bundan dolayi kansik niifuslu bolgelerde ozellikler ve belirtiler cabuk ortadan 
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kaldmlmaktadir. Konusmaci ifin kiifiik, ayirt edilmez, gayri mahsus belirtiler ise ( eylemlerin 
gramer farklihgi: (Otemis sivesi) gelipman - gelgenmen (edebiyat dili) "geldim"; salipman - 
salganman "koydum"; c3Byn - C36nn "dagitmak, serpmek" gibi iletisime engel olmamaktadir. 
Bunun ifin ikincil belirtiler degismez durumdadirlar. 

Asagida belirtilen kelimeler asil Otemis sivesine aittir ve son zamanlar 90k az 
kullanilmaktadir. 

^IpHnlaTla - yariplatla "yarasa", naia, naia, Hapbinun - pakl pakl yarilip "fatlamak", 
"cam sikkm olmak"(deyim olarak 'patlasan da, goklere fiksan bile' anlamma gelmektedir), 
HHBaHa -yivana "flort yapmak", MaTart 6anyn - matlah bolup "degerinin farkmda olmak", 
naTanaTa - plataplata "patpat", rapaKtrap - tirakltir "traktor", KtaBuian lebajmnMaH - gavsap 
galipman "yorulmak", rbapac jroin - haras yatipman "tembel", "golgede uzanmak", 
K'ba3rbynaK'b - kazgulakl "kuzukulagi", flaxroi - dahni "kayisi cekirdekli regelle irmik", 
K^ypinyjiMaKb - gursulmakl "isini ayarlamak", TOCTyMaji - tostumal «hamuru orten kumas 
pe9ete», cafipan - sayral "uzanmak", fl^yaacyMJiap - cucumlar "kor", roByp- govur "hain", 
r3H3HHnai,p - gele9ilar "dunurciiler", Kbpidnsp - klerkller "kalaslar", uIhmhx - tsimih "yabani 
erik", HlabBap- flavar "balfiktan yapilmis doseme", KlyKlyMaB - kluklumav "baykus", 
leblamil - klants "sirke", nlabiilapu - platsari "mayasiz hamur", nlabJinln - flalpi "50k zayif 
adam", KlaroTMeK - klapetlmak "top top koymak", MlyKlyp 6onMaia. - muklur bolmakl 
"kanaat getirmek", u,lHBHJiri>ai>H - tsivilhan "girisken", "90k zayif biri', 3HnlHpH- zipiri 
"girisken", BamilapaH - vantslaray "agir adam", io.1hu;1 - klitsi "kagit veya kumas parfasi", 
K'babBulyK'blaH - klavtsuklan "ince bazlama", nliDKrbHpa, nliDKrbHpHn - pijgira, pijgirip 
"kabarmak", xyulupu - hutsiri "diizensiz", "9apa9ul", KypT 1 TaByirb- klurttavukl "gurk", 
"kulu9ka", Jiabnlnnap - lapilar "terlikler", xaMnlaM- hampay "oyun", BatTlapa - vatara 
"konuskan", apKla - arkla "dana", k1vh -klu9 "duvarm ilk 9amurlamasi", Klaiilapn - klatsari 
"gen9 mese agaci", rbabBulaimHK - havtslaldik "hantal", "sakar", TlabMarb (GonMaio,) - 
tlamahl bolmakl "imrenmek", Jiabrb 6anyn - lah bolup "ortadan kaybolmak". 

CyflyB capii.i.iap - Suyuv sarillar "Ask yirlan" 

1) Ail HabpHRt^a HHBapana aT MynaH 1) Ay yariklda 9ivarala at mulan 
TaHr KbaT^upMa H3 Bap^H Tan klatdirma ne vardi 
C3HH3H apyB 3aT MyjiaH. Senney aruv zat mulan 

2) At mhhhhm abnaniacHH 2) At minim alasasin 
Ory3 h3kjihm KbauirbacHH Oguz yekdim klasgasin 
AncaM C3HH annpiviaH, Alsam seni alirman 
AnMaH C3HH3H 6anin,acHH. Alman senen basgasin. 



Sonuc 

Iki dilde konusan adam, dil ve sivelerin temas noktasinm fonksiyonunu tasimakta ve 
sive hazinesinin koruma fonksiyonunun yiikiiniin biiyiik par9asma bagimh olmaktadir. Toprak, 
sosyal ve simf aynhklan dil izolasyonuna yol a9abilmektedir. Cogu leh9eler edebiyat ve komsu 
dillerinin etkisinde bulunmaktadir. Otemis sivesi kendine has olan yasam tarzi ve 
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geleneklerinden dolayi bu etkiye fazla ugramamis olsa da gent? nesiller tarafmdan asil Otemis 
kelimeleri unutulmaktadir. 

Devlet dili ve resmi dillerin etkisi altmda bulunan azmlik diller, lehceler, siveler 
fonksiyonel yiikiinii aile ve smirh cevrede tasirlar. Modern hayatta insan toplumunun iliski 
simrlannm bozulmasi ve globallesme, insanlann pratik uygulamada daha uygun olan dillerine 
(Rus, ingiliz dillerine) basvurmasma mecbur etmektedir. Otemis sivesi Otemis etnik 
toplumunun tarihini, diinya gOTiisunii yansitan bir semboldiir. Gene kusaklarm, Otemis sivesine 
has olan ve nesilden nesile aktanlan, asirlarca biriktirilmekte olan soz hazinesinin ihmal 
edilmesi gelecekte bu sivenin unutulmasma sebep olabilecegini anlamasi ve zengin kiiltiir 
hazinesini korumasi gerektir. 
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